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Abstract

Chinaisin great need of interpreters but universities as nain sources cannot neet the demands This
report by netaanalysis istoexamnetheinadequacyinthetraining for professional interpretersin Chinese
universities The problensidentifiedincludelowstatus of interpreting lack of sound training principles and
qualified teachers use of nonscientific teaching technique and inappropriate assessment system Sone
recommnendations are madetothe educational authoritiesand university teachers on howtoi mprovethelevel of
interpreter trainingin Chinese universities such asraising thestatus of interpreter classes establishing sound
training principles i mproving teaching resources and developing scientific teaching technique and an
appropriate assessment system
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1 Introduction

China has been and is experiencing several i mportant political cultural and socio economc
events expanding refor ns across all sectors joining of the Wdrld Trade Organization VWMO  hosting
of the 2008 OAympic Games and the 2010 Wrld Exhibition  Everincreasing cross cultural
communicati onsi mpose higher demands oninterpreters But Chinais greatly short of interpreters VWMng
Lifei clai med duringthe Sixth National I nterpreting Conference thatthe whole country needed about 1
mllioninterpreters but the number of graduatinginterpretersfrom universities every year is only about
200 Zhan 2007  Shanghai aloneis short of 400 000 interpreters for the Wrld Exhibition Aladin
2005 Inlargecitiessuch as Shanghai Beijing and Shenzhen aninterpreter certificateis a must when
most“ three capital enterprises” hire their mddle or senior employees and interpreter training has
become one of the most popular programns for professionalsin Shanghai Cheng 2006 Chinaisin great
need of interpreters but the gap bet ween the demands and suppliesis very large Not only the court
interpreters scientific and technological interpreters are in shortage the si multaneous interpreters
conferenceinterpreters commercial interpreters and contacting interpreters are also greatly lacking

Al adin 2005

Interpretersin China mainly comefromuniversities but thestudents majoringininterpreter are not
only small in number but also poorly qualified for the professionsin the market for they are mainly
trained for conference or diplomaticinterpreting rather than for ot her professional needs At present
there are several forns of interpreter training progransin colleges and at universities the basic training

or the basic courses for junior and senior undergraduates these students are not quite qualified for the
prof essions after graduation senior translationtraining for the graduate students selectiveinterpreter
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cl asses for non English major science and technology students the junior high interpreter training
classes various interpreter training sessions for professional qualification etc Al these educational
institutions seemto be unableto satisfy the demands of theinterpreter markets Thus many short term
interpreter training organizations have emerged which cause more problensto theinterpreter mar ket

Lu 2006 The key for resolving the shortage of professional interpretersin Chinais still to solvethe
probl ens of i nadequate trainingin universities and coll eges

This study ai mes at investigating the causes of inadequate training for interpreters in Chinese
universities and based on research findings making recommendationsto the educati onal authorities and
university teachers on howtoimprovethelevel of interpreter training

2 Mkt hods

Theideareflectedinthereport is based onthe author s personal teaching experienceininterpreting
cl asses and so me aut horitativeinterpreting theories popular both aboard and at home The scope of the
report coverstheissues of interpreter trainingin Chinese universitiesfrom January 1990 to March 2008

Data usedinthereport were obtained mainly fromthe EBSCohost databases and book collecti ons at
the Deakin Universityin Australia and some are fromthe academc journalsinthe CNKI database and
articles posted onreliable websites!liketranslating websites and educati onal websitesin China

Data were processed by meta analysis whichis known as* atype of research report in which the
aut hor integrates the findings of many primary source research studies by evaluating the results of
individual studies and deriving an overall numericindex of the magnitude of results” Creswell 2008 23
Meta analysis identified the problens concerned wth inadequate interpreter training in Chinese
universities and colleges as lowstatus of interpreting insufficient university involvement non scientific
teachingtechnique inappropriate assessment and poor student skills

3 Key Research Findings and Discussion

Several problens wereidentified concerninginterpreter trainingin Chinese universities as discussed
bel ow

3 1 Low Status of Interpreting

The Mnistry of Education has not paid sufficient attention to interpreting In the national
publication Subject (assifications and Codesin 1992 the Hgher Education Commssionlistedtransl ation
asthethird category subject and interpreting the fourth subordi nating themto linguistics and applied
linguistics Yue 2000 seethefollowngtable 1

Tablel Low Status of Interpreting

Li nguistics
Theoretical Linguistics Applied Linguistics
!
Language Teaching Transl ati on
Transl ati ng | nterpreting

Thelow ranking of translation leads to the | ower status of interpreting and translating classes
Because of this there has beenlessinvest ment inthe curriculumfor development of interpreting classes
inthe university budgets Mbreover at present thevast majority of coll eges and universitiesin Chinaare
quite vague about teaching interpreting they have not made clear distinction between translating the
wriitten form andinterpreting theverbal form andclassifiedinterpretingintospecific disciplinessuch
as accompany interpreting conferenceinterpreting medical interpreting technical interpreting court
interpreting and so on as other countries do Cheng 2003 So there is a big gap bet ween foreign
interpreting teaching and domesticinterpretingteaching
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3 2 Small Number of Uhiversities or Faculties I nvolvedin Interpreter training

Unhi versities and institutions providinginterpreter trainings areinsufficient in China now About 400
universities and coll egesteach transl ati on classes but only about 20 offer interpreting classes Liu2005a
There are only four universities havinginterpreting majorsinthe whol e nation which are Beiji ng Foreign
Studies University Shanghai International Studies University Xiamen University and Giangdong
University of Foreign Studies Theformer two mainly deal with postgraduateinterpreter training andthe
later two are mainlyinvolvedin undergraduateinterpreter training Lu 2006 WWat s more translating
andinterpretingseemto betaught i ndependently Liu 2005a |Interpretingis not classifiedinto specific
disciplines as mentioned above Application based teaching and research based teaching are not clearly
disti nguishabl e for studiesfor master degrees Few universities confer application oriented master degrees
in conference interpreting as what is happening at Beijing Foreign Studies University and Shanghai
| nternational Studies University Many universities seem to base their teaching on translating and
interpreting principles Lu2006 Aspointedout by Dr Liu Hepingin his book* Interpreting Theory and
Teaching” 2005 72 “ Areal problem has not yet solved thatis shouldthe postgraduate be research
based or application basedinthe end ” Take Shanghai | nternational Studies University as an example it
enrolled dozens of postgraduate students in 2004 and 2005 The courses offered included® Political
| nterpreting” “ Business Interpreting” and“ Interpreting Theories and Practice” etc  but classroom
practicefor interpreting was very difficult to be effectively done andthere was even no practice taking
placein some classes Liu 2005b

For the non English majors interpretingisjust an optional class wth verylittleti me or practicefor
t he students andlittle attention onteachers teachingsubjects andtechniques and eval uation met hods so
itisvery difficult for studentsto become proficient interpreters Lu 2006  Therefore the number of
graduating interpretersissmall each year There aresome graduates especially some undergraduates are
not very qualified for their professions i mmediately after receiving training because of insufficient
practice Under thiscircunstance many short ter mtraininginstitutions emergedtofill thegap butthey
appear only to be ableto provide lessskilledinterpreters and produce li mted benefit to theinterpreting
mar ket

Inrecent years wth the development of Chinas private education some translation institutes or
specialized application oriented training institutions emerged the examples are X an Translation
College Xi an Foreign Affairs Institute and Shanghai Foreign Languages Institute of Trade and
| ndustry They established the basic market oriented path of development wth emphasis on practical
training of qualified personnel to adapt to the market Therefore interpreting naturaly becomes a
“trump card” inthese private coll eges and universities for creating practical talents Duetolack of funds
teachers and students or lack of students with better skills private education struggles heavily for
survival Their problens are mainly reflectedin the studentslack the basic skills of foreign language
with poor tone of voice poor speaking poor hearing and even poor know edge therefore less overall
quality Mbreover private school |acksteachers andinterpreting teaching and theoretical research are
relatively weak Xue 2005 found that the situation of Englishlearning in private colleges and
universities as a whole was far from ideal the mono teaching mode and plan make their teaching
ineffective aseriousshortage of teachers greatly constrains high quality teaching Accordingto scholar
Xusinvestigation of Shanghai s 8 run coll eges and universities there aresignificant differencein foreign
| anguage teachers bet ween private colleges and public universities Inthe private universities surveyed
t he vacancy rate of English teachersinthe schoolsreaches 90 Xu 2004 In addtion private college
students are eager to be employed wth an anxiety for a quick success and instant benefits which
inti mdates interpretinginstitutions thus ignore building a scientific training sysstem The non scientific
educational system perhaps has ashort termreward butitis not conducivefor aninterpreter to obtain a
fundamental and longter m development it is even more difficult for themto embark on the path of
prof essional interpreters Sothe resultsin private colleges are not so opti mstic with | ow skill students
unqualified teachers or with an unsystematic teaching mode They couldnt produce really qualified
interpreters
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3 3 Non Sientific Teaching Mde

The teaching modeforinterpreter trainingin Chinese universitiesisstill inits earlystage and yet has
along way to go

3 3 1 Wak Theories
Theoretical researchininterpretingstartedinlate 1990s asillustratedintabl e 2

Table 2 Number of published articles oninterpreting before and after 1996intwo main Chinese

Journals
Articles Journal's _ Chi nese Sci ence
_ (hinese Translat ors Journals
Ti me Technology Transl ators Jour nal
Bef ore 1996 1 24
1996 2008 3 47 58

Source from dat abases of CNKI for the academc journalsin China

Table 2 showst he number of published articles oninterpretingintwo Chineserepresentativejournals
dealing with translation Chinese Translators Journas and Chinese Science Technol ogy Translators
Journal before and after 1996 The academc articlesoninterpreting before 1996 werefewer than 50 Li
citedin Liu 2005b andthesetwojournalstogether covered half of the articles Theinfor mation shown
onthe chart indicatesthat researchininterpretingstarted verylatein China

The development of interpreting theories in China has experienced 3 stages the first being an
empirical stage whichtook place before 1996 wheninterpretingcameintothe notice of researchers the
second bei ng a descriptive stage for the period 1996 2000 in whichinterpreting changed fromstaticto
dynamc state with researchers describing theinterpreting process andthethird being a comprehensive
stage startingin 2000 involvingintroduction of foreigntheories interdisciplinary research and practi cal
research Thelatter t wo stages were concerned withinterpreting model and application but itis only a
beginning Liu 2005c By 2004 there were about 20 publications on interpreting of which 7 were
translations Liu 2005c Those publications were mainly introduction of foreign interpreting either
descriptive or empirical and were short of for mngits owntheories Theories now popular in Chinaare
“Interpretative Theory” from Paris and Liu Hepings the“ Teaching Wy of Scientific Thinking and
| nterpretative Inference” @Gao 2007 Interpretingisa practical interdisciplinarysubject whichinvolves
theories like translating psycholinguistics cognitive psychology neurolinguistics cross cultural
communication W 1999 etc Al of these need further research

The weak theory of interpreting can be seen from anot her aspect intable 3

Table 3 Interpreting Research Categories Content and Features by Li 2007

Research categories Nu mber of articles Research Content and Features

Mhinly about the interpreting principles features
quantitative assessment quality standards error analysis

MVhcro Study 53 quality of interpreters interpreting history comments
reviews at home and abroad summary of objective criteria
and theory refining duringinterpreting activity

Mhinly about the procedures language style onthespot
psychology the general or specific skills of interpreting and

Skill Stud 58 . . : .
l uay summary of these skills based on practical experience during
interpreting activity
I nterpreting Mhinly about Interpreting teaching and training ideals of
: 50 : . :
Teachi ng St udy i nterpretingteaching and ot her related research

The above table was created by Professor and Dr Li Shaolong at Guangdong University of Foreign
Studies On the basis of an analytical review of relevant publications 161 articles about interpreting
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research in 14 Chinese academc journals from 1996 2005 Liu found that though studies on
inter pretation had made great achievements serious problens did exist mainlyinthe followng three
aspects

A Extensive but weak macrotheoretical research

For lack of sufficient introduction and absorption of the upto date research achievements from
foreign countries the domesticinterpretingresearchideas and met hods are disorganized |eadingto weak
t heoretical research The existing research resultsin the recent decade are unsatisfactory in terns of
breadth or depth Summary of experience and inductive speculation cover the domnant thinking of
interpreting research withless drawing upon some rel evant subj ect researchideas and results

B ©Mbnotonous research met hodol ogy

Inrecent years some scholars e g Qi Ning 2007 have repeated y called for active studies
on experi menting and sampling to obtain scientific results while in fact most interpreting scholars
preferred research based on personal experience indirect experience second hand data or introduced
datato analyze or discuss which onlyleadstoinductivesummary or critical recommendations with many
mst akes

C Dspersed and i mbal anced research objects

Hghlevel interpreters arethe focus of the attention of theinterpretingscholars andless or even no
attentions are paidtolessskilledinterpreters and beginners Thereforethereis no comparative analysis or
comparative capacity devel opment between professional interpreters and interpretinglearners These
cause constraintsto healthy devel op ment of interpreting and mayleadtolack of interpretingtalentsinthe
future In China thetraditionisthat prescriptiveresearchis preferredto descriptive research whichis
not necessarily rational To fill the gap scholars should engage more in ground based and proactive
studies involving experi mentation and sampling So interpreting in China has along way to go to be
scientifically t heoretical

3 3 2 1Inappropriate Curriculum and Teaching Mterials

Curriculumisformulated to deal withissues concerningteachingssuch asteaching objectives tasks
basic conditions content methods progress and result assessment Liu 2005¢c It is essential for a
course by providinginstructions In China thereare no unifiedcurricula Because of weak theories its
hardto make a comprehensive curriculum for interpreting classes Universities either make their own
curricula or have no curriculum at all Liu 2005¢c  The four major universities mentioned above have
different curricula so other universities dont know which oneto follow At present the interpreting
course curriculum hours of classroomteaching content and met hods are not standardized Wt hout a
unified and rational curriculum the organization of interpreting classes are very arbitrary and therefore
rat her ad hoc Zhou 2003  which may cause many ot her problens

Interpreting teaching of different levels within and outside colleges and universities for English
majors Non English majors private colleges is not convergedinto a unified hierarchical system They
dont havesort of | adder teaching Repetitiveteachingandinsufficientteachingco exist wththefor mer
causing great waste of resources Lu 2006

Teaching materials of interpreting are rather underdevel oped mostly linguistic centered Iacking
practice content soteacherscomplainthatitis hardtoteach and students complainthereis nothingto
learn Lu2006 Sototeachandtolearninterpretingis quite ai messin China Althoughthere aresome
specified teaching materials for certificate conferring classes in the market but there are few or no
materials circling aroundinterpreting skills or specifictopics Some teachers just downl oad some video
conferences from the network or find some lectures from magazines or newspapers Therefore a
systematic and scientificinterpretingtraining cannot be guaranteed

3 3 3 Unqudified Teachers

It svery difficult to findinterpreting teachers who are good at practice theory and teaching Lu
2006 Mbst teachers are ol dfashioned and trained in linguistics literature and translating They
t he nselves have not received professional interpretingtraining andlackinterpreting practice They are
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not quite clear about the content method of teaching or purpose of interpretingsothey havetorely on
theory though their theories are quite weak Bao 2004 In other countries teachers thenselves are
al ways experienced or professional interpreters But in China it is difficult for these professional
interpretersto be university teachers because they are restricted by personnel system \WWat is more
whil e at wor k teachers may pay more attentiontoresearchthanto practice becauseresearchisrequired
in China andit srelatedtosalary or bonus Teachers cannot focus wholly onteaching Therefore they
provide littleinstruction about practicetostudents

3 3 4 Inadequate Teaching Arrangenent and Mthods

The content of interpreting teaching is quite antiquated whichis a big problem Now in China
t here are about 100 textbooks or handbooks oninterpreting Liu 2005¢c but these materials arestill old
fashioned and linguistic centered wth focus on bilingual transition Theory and practice are seriously
disconnected Language practice is the main part mostly dealing wth speaking and listening But
interpretingis quite a comprehensive course involving listening speaking translating short memory
infor mation disposal etc Atman 2003 nlylanguage practice byitself cannot fulfill all t hese tasks
Wt hlittle instruction in practice it is difficult for studentsto follow or to grasp the technique of
interpreting Therefore teachingcontentis waitingto bereformed Ontheother hand theinterpreting
teaching met hods cannot get away fromtraditional teaching methods Mbre attention has been paidto
|anguagetraining but less onlogical thinking thoughsometi mes ontheskills Linguistic experience still
remains at the preli mnary stage and it is difficult for students to judge the whole from a part Liu
2001 Inteaching teachersoften havet wo options toteach oral language or toteachtranslatingin oral
form There is little concern on how to train students to take notes how to deal wth eliciting
infor mation howto train memories how to follow reading and howto repeat So studentstend to
become only translators or only speakers

I nterpretingteaching ai ns at teaching students the interpreting skills and senses about t hese skills

Cai 2003 It isto enable students to master the key skills of interpreting to be famliar wth the

characteristics of interpreting in interpreting process to understand the essential requirements of

interpreters The fundamental purpose of interpretingtrainingisfor studentsto acquirethe basic skills of
interpreting sothey can be competent interpreters assoon asthey start their career

According to Gle 1995 46 the process of interpretation is a multitasking process that an
interpreter needsto do morethan onethingatthesameti me Gle put forwardthefoll ow ngstage models
for understandinginterpreting

A S L M P C | e simultaneousinterpretation listening memory  producing
translati on coor di nati ng

B C L N M C | e consecutiveinterpreting thefirst stage Listening not es
me mor y coor di nati ng

C da Rem Read P i e consecutiveinterpreting thesecondstage r e me mber read
not es producing translation

This model is known as multitasking model Itis built onthe concept of cognitive perception thatis
the human brains infor mation processing capacity isli mted |n other words a persons attentionis
limtedinthe multi tasking In a multi tasking process it isimpossibleto spendtoo much ti me on one
thing whichrequirestheinterpreterto master a highly skilled processingtechnology If aninterpreteris
not so skill ed at any one of the above stages or spendstoo much on onetask which wll be boundto
affect tacklingtoo many ot her tasks it will of course |eadstoa declineinthe quality ofinterpreting or
si mply not interpreting translating the message at all Therefore in order to strengthen interpreting
teaching itisa must tolay a solid foundation for students to grasp interpreting skills especialy the
under gr aduat e st udents combined with |language skills which needs much ti me to practice while
teaching learning

Besideslistening speaking andtranslating thestudents needto enhance ESPgroup courses because
ESPcourses are closely related tothe construction of the foundation Cheng Zhang 2003 The keyto
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t he success or failure of interpretationlies not onlyinthe above mentioned capacity and quality but also
Inthe expanding know edge of certain subjects Gle 1995 in hisinterpreting understanding model
and Xiamen University Liu2005d intheirinterpretingteaching model both classify the ESP courses
asillocutionary know edge Exedua Linguistic Know edge whichis often said the* mscellaneous” or

“ world know edge” “ encycl opedic know edge” and so on Sincetheinterpreting work isinvolved in
many fiel ds and concerned with alarge number of subjects aninterpreter must know much about these
subjects sothat he wll not becomelost while doinginterpreting Both linguistic skills andillocutionary
know edge need muchti meto practiceininterpretingteaching

However ti me allocationfor interpretingteachingis not enough Undergraduateinterpretingtends
to have 72 hours twosemesters Eachsemester has 36 sections wthtwo hours every week At X amen
University and GQuangdong University of Foreign Studies the first semester mainly deals wth political
diplomatic teaching and the second semester deals wth simultaneous interpreting Lu 2006
I nterpreting as a technique and interdisciplinary course indeed needs more ti me to practice for a
student to grasp the skill Mbreover the advanced students are busy with Band 8 test a proficiency test
for English major students graduate papers findingjobs and preparing for entrance examnation for
master s study These wll distract students from learning interpreting So it is difficult for the
under graduate students to become professional interpreters with the present |anguage ability time
difficulty andintensity of training The number of interpretingstudents doing master studyis very small
Among them students for application or research are not clearly distinguishable Only Beijing Foreign
Studies University and Shanghai International Studies University enlist postgraduates for conference
interpreters Qher universities seemto focus more on translating or interpreting theories Lu 2006
Fromthe postgraduate courses Political Interpreting Commnercial Interpreting |Interpreting Theory and
Practice etc andthe participationin Shanghai | nternational Studies University one can seethat there
islittleti mefor practiceteaching and fewstudents selectinginterpreting practice course Liu2005b So
t heinadequate arrange ment of courses andtheteaching methodsleadtothelow quality of interpreters

3 3 5 Loose Connection withthe Mrket

Interpretingtraining in China mostly stays in coll eges and universities | e the academc ivory
towers wthout consideration of the market Universities do not know what the market needs
Interpreting is a course that combines bilingual language skills with some professional know edge
Students of interpreting mainly come from English major Their study mainly deals with [inguistics
literature and translating The teaching of interpreting mainly circles around the bilingual transitionin
oral formor wittenform nlyasmall part of studentsselect commerce andtrade coursesfor one or two
semesters sotheylack professional know edge in other fields Dfferent stages of interpreting are not
clearly distinguishable Mddleschool undergraduate postgraduate and social trainees are not separated
for different tasks Different markets demanding for different layers of interpreters are not takeninto
considerationintheteaching content Aladin 2005 Wen studentslearninterpreting they are mainly
trained for diplomatic cultural or political conferenceinterpreting but nothingelse Itisvery difficult for
the fields of commerce |law medicine science and technology to get suitable interpreters from
uni versiti es

Loose connection of interpreting with the market can be inferred from the foll owing statistics
Accordingto the China Foreign Languages Bureau statistics Yu 2007 the Chinese translation mar ket
sizeis RMB 21 billion Yuanin 2005 A worldtranslation mar ket survey by the I nternational Association
of the Localization I ndustry Standards LISA whichis an authoritativeinstitutioninthe United States
shows t hat the current gl obal annual production value of translationis morethan US13 billion dollars of
which the Asia Pacific region accounts for 60 In 2006 it reached US22 7 billon dollars Transl ati on
mar ket value in 2007 reached more than RMB 30 hillion Yuan So Chinastranslation market is facing
rapid expansion Takethe conferenceinterpreting as an example itis animportant part in translation
industry and has become a new growt h point with theincrease of international conferences According
to an incomplete statistics Yu 2007 China hosts more than 2 000 international conventions and
exhibitions of different sizes each year The conference interpreting includes contact interpreting
accompany interpreting alternative interpreting and si mutaneous interpreting and so on Each of
t hese conferences is an i mportant line of communication wth other countries Now in Cina the
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conferenceinterpreting talents mainly stay in Beijing Shanghai and Guangzhou If an international
conferenceis held outside the conferenceinterpreters wll be borrowed fromthe threeregions AIIC

| nternati onal Association of Conferencelnterpreters referredtoas AllC hasaltogether 26 membersin
China of whom 15 arein Beijingand 11in Shanghai Currently experienced si multaneousinterpreters all
over China are about 100 people or so Yu 2007

Sothetranslation market especiallytheinterpreting marketis quite big whilst thesupplyfromthe
universities and collegesis very small The big gap needsto befilled urgently the educational institutions
and scholars should survey the mar ket well make reasonabl e teaching plan then carry out suitable
targetedinterpretingteaching sothat theinterface bet weenthe mar ket and educati onal institutions could
be connected cl osely

3 4 I nappropriate Assessnent

The evaluation and supervision of interpreting are not appropriate The proficiency of interpreters
cannot be assessed properly Lu 2006

In China there are three types of interpreters the governmental interpreters the academc
interpreters andfreelanceinterpreters Yu 2007 The governmental interpreters are those workingin
the Foreign Affairs Depart ment and responsible for the translation of official tasks and most of them
have strong academc backgrounds and have received professional trainings The office of Mnistry of
Foreign Affairsis on their behalf The academc interpreters are professors and teachers who are
involvedininterpretingteachingin universities and colleges mainly Beijing Foreign Studies University
Shanghai I nternational Studies University the University of International Business and Economcs etc
The freelance interpreters are becomng the major part ininterpreting market most of whom have
received systematic training some wth strong academc backgrounds and there are also some of them
fromother industries But all threetypes of interpretersarestill small in number At present China has
no unified comprehensive certification systemfor the qualification of interpreters Except the AllIC and
the United Nations translators interpreters the qualification of other interpretersis mainly judged by
t heir professional background as well asthe period of their international interpreting activity

Now bothin and out of educational institutions the eval uation and supervision of i nterpreting are not
appropriate especially for theinformal interpreters The proficiency of interpretersis assessed properly
Lu 2006 There are only a few accredit institutions to organize tests for translating and interpreting

the National Certificate Test for Translating Qualification Test of Translating for Professional Level
and Test for Professional Interpreting Qualification in Shanghai Some of these institutions have short
termtraining prograns They cater for students by propagandizing the passing rate to attract more
traineesfromuniversities and most of the short ter mtrainingsjust circle around exam nations even by
guessing the testing content Students can only test their perfor mance through these exam nations
neglectingthatinterpretingisastep by steptechniquetrainingin proper sequence Theai mof short ter m
trainingistherefore difficult torealize Even worse thereis no organization to supervise these short
termtraininginstitutions which disorganizetheinterpreting market

3 5 Uneven Quality Students

Because of t he reasons above it is not surprisingthat some prograns produce interpreting students
that fall short of the standards required by the interpreting market Liu 2005b At the 2007
Promul gating Conference of National Standard News experts voiced worries about the problens of
Inaccurate and incomplete interpretingin the market |eaking interpreting incorrect interpreting and
non standard operations are still quite common phenomena Take the si multaneous interpreting as an
example some interpreters considered it good if transferring 30 of the original message but such
interpreting wll lose much i mportant infor mation wunableto keep the original meaningintact It is far
bel ow t heinter national standard of 98 and the drop of 60 reflectsthe non standard manage ment in
Chineseinterpreting market Yu 2007 Chinese universitiesandinterpretersshould make more effortsto
make up for the gap

Zhang Nanjun citedin Yu 2007 deputy director of the China Translation Association said that
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perhaps some of the interpreters are right in their interpretation however there are many different
special ternsin different industries and someti mes the proper nouns cant be well translated in place

causi ng deviation of interpreting standard In addition because of the great temptation of profit alarge
number of badly runtranslation companies and poor interpreters have enteredintothe market which has
brought crisisintotheinterpretingindustry So a national standardis waitingto beset upto managethe
inter preting mar ket

4 Recomnendations

Since colleges and universities arethe main sources of interpretersin China soitis an urgent taskto
tacklethe problens in college and university interpretingtraining MNevertheless that to solve all the
problens and totrain enough qualified professional interpretersfor the market is not asi mpletask At
present some urgent problens could besolvedif proper measures are put in place Recommendationsto
t he educational authorities and university teachers are as foll owi ng

4 1 Raisingthe Satus of Interpreting by the Educati onal I nstitutions

The educati onal aut horities should attach more i mportance to interpreting so that the status of
interpreting can beraised Mbreinvest ment should be put in research andtraining then more concern
will comefromall sides of society Wth enough monetary material and human resources interpreting
will certainly developin a healthier way

Mbre colleges and universities should be involved in interpretingtraining Only four major
universities with interpreting majors and twenty other universities with interpreting courses are not
enough so more universities should be per mtted to teach interpreting especially practical interpreting
Wiat s more the non English major studentsshoul d be encouragedtotakeinterpreting courses for they
are easier to betrained as special interpreters

4 2 Training Teachers Overseas

Ininterpretingtraining teachers arethe backbones Qualifiedteachers are most urgently neededin
China This can be solved by sending teachers to other countriesto be well trained Australia North
America and some European countries have longer histories of interpreting and are experienced in
traininginterpreters To send teachersto be trained overseas perhaps is the quickest way to solve the
shortage of qualifiedteachersin China On the other hand the personnel system should be broken so
that some famous or professional interpreters could take partti me jobs or teach in colleges and
universities |f there are enough qualifiedteachers other problens woul d be solved easily and quickly

4 3 Establishing a Scientifically Unified Teaching Mbdein Uhiversities

A scientifically unifiedteaching modereferstoa mode in which wth correct educati onal i deas and
scientifictheories for instruction Picken 1987 Universities should set up a training mode to teach
different layers stages of students both dependently andindependently wth different content but with
scientific methods for different purposes and demands in the market wth effective mcrocosmc
manage ment and macr oscopi ¢ eval uati on or supervision For such a unifiedteaching model several things
should be done

4 3 1 Srengthening Interpreting Theories

Interpretingtheory can be strengthened in 3 ways Oneis tointroduce more theories from other
countriestoreplenishthe present theoriesin China Inthefield of interpretation besidesthe dom nant
“Interpretative Theory” represented by Danica Seleskovitch 1968 in Paris Advanced Translating
School there are some other influential theories worth introducing Andersons”“ threestep cognitive

mode from thinking to discourse” Jeff and Lambert s“ the whole infor mation processing mode of
interpretation” Gles* multitasking mode about si multaneousinterpretation energy distribution mode ”
see* Basic Concepts and Mbdels for Interpreter and Translator Training”  Settens mode is based on
“the relations bet ween speech perception speech recognition and speech activities” In addition
Lambert and Dlinger also made some processing mode Daro Fabbro and Paradis discussed the
interpreting processfromthe perspective of neurological linguistics Zhong 2001
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Thesecondisthatteachers or researchersshould make moreeffortstofind out proper theoriesfitting
Chinese situation fromtheir own experience Liu Hepings* the Teaching Wy of Scientific Thi nking and
| nterpretative I nference” is one of the famous examplesin China

Thethird way isto wden interdisciplinary researches such asin linguistics translating neuron
psychology crossculture cognitive psychology and infor mation disposal etc from which
researchers couldinfer conclude andrefinetheories for interpreting

4 3 2 Compiling Unified Curriculum and Adequate Materials

Unified curriculum should be compiled scientifically to solve series of problens in interpreting
training The curriculumshould make clear the aim content methodology procedures and evaluation
etc Lu 2006 suggested making a unified curriculum based on cognitivelinguistics interpretive theory
and Glesinterpreting formula and then compiling relative books for different layer s teaching Such
recommendation mght well prevent the bli ndness of interpretingteaching

Teaching materials should step out of traditional linguistic centered content Mbre attention should
be paidin skill training and professional know edge Besides interpreting content should be classifiedin
details such as si multaneous interpreting consecutive interpreting court interpreting medical
interpreting and so on so that students coul d get targetedtraining to be qualified for their professional
jobsinthe future

The practicing materials should befresh and vivid such asthe standard speed materialsin VVOA and
BBC Wile selecting materials the high grade trainers should pay attention to the expansion of
know edge Students should be encouragedto concernrelated news tolistento foreign broadcasting or
tosurf on the Internet to know the latest news in various fields Teachers should be alert to the
international and domestic events news press conferences newspapers and periodicals andtryto find
some useful materials and then use themin classes These ways wll not only help students to expand
know edge but also learn fresh language as well as i mproving their listening and speaking abilities
There has appeared a sort of“ plateau phenomenon” in high grade students whileinterpreting to alarge
extent theylack of related know edge Bao 2007 | magi nethat how can aninterpreter expressideasif
he has no thinking at all

4 3 3 Adequate Teaching Appropriate Arrangenent and Wys

I nterpreting shoul d betaught not only as oral | anguage or wittentranslating but alsoas atechnique
Therefore moreti meis needed and more practice should be donein order to i mprove t he students
interpreting ability

I nterpretingteaching should be carried onin several stages starting fromthe basic linguistic skills
listening speaking and translating to grasping a language to dialogue interpreting to ordinary
practical interpreting and thento professional interpreting Theinterpreting classes should be divided
into different levels then trained step by step Si multaneous and consecutive should be interchanged
common classes and advanced cl asses should be paralleled Baker 1998 and the gap bet ween English
major and non English major should be filled wth professional know edge Then students could be
changed fromsingl elanguage ability to diversified abilities

It is particularly i mportant for the undergraduates to strengthen the base related ESP courses for
under graduate periodisthe bestti me These coursesinclude busi nesslanguage marketinglanguage |egal
court language news|anguage medical |anguage science and technology language etc These help
studentsto lay a strong foundation in many fields and help the students transfer from the original
know edge t ype or expertisetypeto more complex capacity type and more comprehensive type

English major teaching should break the original “ academc type” closed in“ ivory tower” to
application and more complex patterns and train enough talents to meet the needs of society Foreign
| anguage teachi ng should be combi ned wit h subjects of humanities natural content i mparting know edge
should be integrated wth devel oping capacity and quality so the problem of “ ti me consumng and
inefficiency” M 1999 could be solved
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More attention should be paidto non English major students for they are specified at |east in one
area |f thestudents with goodforeignlanguage ability are sel ected and provided with certaintrainingin
interpreting they wll be more qualifiedinterpreters after graduation

Teaching form should be reformed Mbst domestic colleges and universities tend to arrange
interpreting courses at under graduate senior stage 2 hours per week for one year there are also one and
a half years suchasin Xiamen University Theearlystageis mainly about consecutiveinterpreting and
thelater stageis aided by diplomatic political interpreting si multaneousinterpreting and so on Some
suggestions could be adopted in teaching form For example interpreting could be matched wth
interpreting workshop At man 2003  Expertsshould beinvitedto give open speeches about economc
financial legal environmental protection foreign affairs journalism and artistictopics etc and at
thesameti me studentsarerequiredto preparethe pretranslated words andsome of themcantrythe on
siteinterpretation Someteachers with related courses can also beinvitedto give speeches This wll not
only enabl e students to understand the relevant know edge but also help them get some si multaneous
training One teacher does not have to be responsible for interpretingteaching on end and other
teachers cantaketurnsto go becauseteachers are good at different aspects Vdensj 2001  Sinceti meis
limted if thestudents are exposedto moreteachers thiscan helpthemlearn more

At present Chinaislack of ideal interpreting materials Theideal materials shouldinclude books
with voices and picturesto matchthem Baker 1998 However teachers should not organizetheir class
activity accordingtothe booksstep by step They should collect and make full use of ot her materialssuch
aslive voice or text material Teachers can use some advanced equi pmentsto explorethe net work to get
some audi o visual materials then usetheminsome virtual scenes sothat their teaching wll embodythe
spirit of* advance with theti mes” such effect may be better In well conditioned depart ments multi
medi a | aboratory can be usedtoset up ati mely updatedinterpreter trainingsystem in whichstudents can
haveinteractivetraining VMdensj 2001 This could alleviate the shortage of teaching materials and
teachingti me

It goes without saying that interpretation class is challenging for teachers are required strictly
Teacher stone of voice verbal expression |anguage ability translation ability must bethe first class
| nterpreting teachers should have a deeper understandi ng of the characteristics of interpretation should
also be famliar withthe various for ns of teaching and master a variety of advanced teaching met hods
and soon Mbrei mportantly theteachersshould arousethestudents enthusiasm initiative and mobilize
themto participate in the class activities |n classes two tendencies should be avoided the oral
translationtraining and the spokenlanguage training though translation and spoken | anguage are t he
essentialsininterpreting Interpreting skillsshoul d be desi gned asthe mainteaching content such as how
totrain studentstotake notes howto do morethan onethings at the sametime howto better short
term memory howto practice followng reading repeating public speech skills voicing digital skills
and so on At thesametime different subjects should be taken into account during the training In
teaching teachersshould use various met hods like voices i mages text andinternet and all ot her means
to mobhilize students so asto maketheinterpreting classes aslively as possible

4 3 4 Takingthe Market into Consideration

The interpreting training should meet the demands of the market Universities should observe the
devel op ment of the market andset up aflow ng channel connectedtothe market sothatthe universities
and market could communicate freely At present universities should not only train diplomatic
conference interpreters but also train interpreters for science law medical and some other
technological interpretersthat are urgently neededinthe market

4 4 Setting up a Strict Assessing System

A strict assessing system should be set uptotest fairly the perfor mance of interpreters Evaluating
principl esshould be made out different rules for different interpreting such as consecutiveinterpreting
si multaneousinter preting courtinterpreting etc should bestandardizedin detailsto give aclear way for
thelearnersto follow Then a macrocosmec supervisingsystemshould be establishedin order to prohibit
low quality students or trainees entering the market and to prohibit some ill egal short term training
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organi zations disorganizing theinterpreting mar ket

To further regulate the overall level of theinterpreter nowin China itisa mustto manage well t he
professional trainingin all colleges and universities because they are the main sources of interpreters
For some specializedinterpreting the best wayisto providesometechnique training based onthe original
translationlevel andto enhancethe special ability for interpreters If thesourceisclean theflow will
of course be bettered

5 Concl usion

Allinall construction of interpretingteachingisa comprehensive project whichinvolvesall aspects
in language teaching Though there are many defects but we have also made some enjoyable
achievements based on which somefurther research and practice could be carried on |f we could find
out problens analyze them and then take measures to solve them we wll of course push our
inter preting construction advance forward At present raisingthe status of interpreting by authorities
trainingteachers overseas establishing ascientific unifiedteaching model and setting up astrict assessing
system may bethe main measuresthat should be putin place urgentlytoi mprovethelevel of interpreting
trainingin Chinese universities in order tosolve the problem of shortage of professional interpretersin
China
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